
FLUXOGRAMA DO CURSO DE BACHARELADO EM TRADUÇÃO 

 

A estruturação curricular, resultante da lógica de organização do conhecimento, em semestres letivos, será feita conforme especificado no 

Fluxograma abaixo. 
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 Língua Estrangeira Aplicada  

à Tradução I* 

Língua Estrangeira Aplicada  à 

Tradução II* 

Língua Estrangeira Aplicada  à 

Tradução III* 

Língua Estrangeira Aplicada  à 

Tradução IV* 

Língua Estrangeira Aplicada  à 

Tradução V* 

Estudos comparados em 

tradução 
Análise Crítica da Tradução 

 

 
Leitura e Produção de Texto I Leitura e Produção de Texto II 

Prática de Leitura e Produção de 

Textos em Língua Estrangeira*     

 
TIC e Documentação Tradução e Cultura I 

     

  

Estudos de Corpora na 

Tradução      

 

Estágio Supervisionado I: 

introdução à prática profissional 

Estágio Supervisionado 

II:prática de tradução em textos 

técnicos 

Estágio Supervisionado 

III:prática de tradução em textos 

jurídicos 

Estágio Supervisionado IV: 

prática de tradução em mídia 

impressa e virtual 

Estágio Supervisionado V: 

prática de tradução em textos 

literários 

Estágio Supervisionado VI: 

prática de revisão de textos 

traduzidos 

Estágio supervisionado VII 
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Aspectos Textuais da 

Tradução I   

Introdução aos Estudos de 

Tradução Literária 

Teoria literária aplicada aos 

estudos da tradução    

Metodologia do Trabalho 

Científico   

Pesquisa aplicada aos estudos 

da tradução     

Teorias da Tradução I Teorias da Tradução II 
      

Léxico e Dicionários 
       

      
TCC 1 TCC 2 
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Optativa1 Optativa 3 Optativa 5 Optativa 6 

    
Optativa 2 Optativa 4 
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Tópicos Especiais em Tradução 

I 

Tópicos Especiais em Tradução 

II 

Tópicos Especiais em Tradução 

III  

Número de 

créditos 
20 20 20 20 24 20 21 12 

Carga horária 300 300 300 300 360 300 315 180 

* O curso oferece a possibilidade de formação de tradução em um dos quatro idiomas: alemão, espanhol, francês ou inglês. Esta formação é realizada pela concentração de oferta de disciplinas obrigatórias específicas do 

respectivo idioma. Caberá ao Colegiado do Curso, a cada entrada, a definição do idioma de formação.  

* O componente Curricular Estudos Étnico-Raciais é trabalhado transversalmente e equivale a 45 créditos. 
 

 


